Xung Tan Puc Phat Thich Ca
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TON PA CHOM DAN DA DE ZHIN SHEG PA

To the founder, the endowed transcendent destroyer, the one gone beyond,

DOi trudc dirc Phat gido chd, Thé tén, Nhu lai,
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DRA CHOM PA YANG DAG PAR DZOG PAI SANG GYA

the foe destroyer, the completely perfected, fully awakened being,

Ung cung, Chanh bién tri,
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RIG PA DANG ZHAB SU DAN PA DE WAR SHEG PA JIG TEN KHYEN PA

perfect in knowledge and in good conduct, Sugata, knower of the world,

Minh hanh tuc, Thién thé, Thé gian gidi,
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KYE BU DUL WAI KHA LO GYUR WA /1A NA ME PA

supreme guide of human beings to be tamed,

V6 thuong si, Biéu ngu truong phu,
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LHA DANG MI NAM KYI TON PA SANG GYA CHOM DAN DA

teacher of gods and human beings; to you, the completely and fully awakened one, the endowed
transcendent destroyer,

Thién nhén su: déi trudc dic Phét, Thé tén,
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PAL GYAL WA SHA KYA THUB PA LA CHHAG TSHAL LO CHHO DO KYAB SU CHHI WO (3X)
the glorious conqueror, the subduer from the Shakya clan, I prostrate, make offerings, and go for
refuge. (3x)

béac chién thang dén tir dong ho Thich Ca, dé tu danh 1€, cling dudng, qui thuéan. (3x)
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GANG TSHE KANG NYI TSO WO KHYO TAM TSHA
When, O supreme amongst humans, you were born on this earth,
Kinh lay Thé tén / bac tén qui nhat / trong céi con nguoi.
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SA CHHEN DI LA GOM PA DUN POR NA

You paced out seven strides,

Khi vao céi thé / ngai budc bay budc
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NGA NI JIG TEN DI NA CHHOG CHE SUNG

Then said, “I am supreme in this world.”

R&i thét 1én rang, / “toan cbi thé gian / c6 ta hon hét.”
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DE TSHE KHA PA KHYO LA CHHAG TSHAL LO

To you, who were wise then, I prostrate.
DO trudc dic Phét / tri tué nhu véy / con xin danh Ié.


http://www.hongnhu.org/xung-tan-duc-phat-thich-ca/
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NAM DAG KU NGA CHHOG TU ZUG ZANG WA
With pure bodies, form supremely pure;

Thén Phét trong séng, / sac Phét thanh tinh;
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YE SHE GYA TSHO SER GYI LHUN PO DRA
Wisdom ocean, like a golden mountain;

Tri Phét nhu bién / nhu ndi séng vang;
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DRAG PA JIG TEN SUM NA LHAM ME WA

Fame that blazes in the three worlds,

Héng danh rang khap / ba céi luén hdi,
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GON PO CHHOG NYE KHYO LA CHHAG TSHAL LO
Winner of the best - Lord, to you I prostrate.

La béc thanh tuu / gidc ngd cao nhat—con xin danh 1€ / truéc dang Thé ton.

&éﬁ'&lgq'gﬁ'u%'&r\'gq&qm]1

TSHAN CHHOG DAN PA DRI ME DA WAI ZHAL

With the supreme signs, face like spotless moon,

Sac tudng tuyét hdo / guong mat nhu trang / vang vac trong sang,
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SER DOG DRA WA KHYO LA CHHAG TSHAL LO

Color like gold - to you, I prostrate.

Tda dnh dao vang / — con xin danh Ié.
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DUL DRAL KHYO DRA SI PA SUM MA CHHI

Dust-free like you, the three worlds are not.

Ba c6i khéng déu / vé cdu nhu ngai / bui tran khéng bam.
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NYAM ME KHYEN CHEN KHYO LA CHHAG TSHAL LO
Incomparably wise one - to you, I prostrate.

Béc dai tri tué / khéng ai sanh bang / — con xin danh Ié.
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GON PO THUG JE CHHE DAN PA

The savior having great compassion,
Dang ctu do dai bi,
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THAM CHA KHYEN PA TON PA PO
The founder having all understanding,
Dang hda chd toan giac
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SO NAM YON TAN GYA TSHOI ZHING
The field of merit with qualities like a vast ocean -
Rudng cbng dirc nhu bién
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DE ZHIN SHEG LA CHHAG TSHAL LO
To you, the one gone to thusness, I prostrate.
— Kinh Ié dang Nhu lai.
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DAG PA DO CHHAG DRAL WAR GYUR
The purity that frees one from attachment,
V6 céu lia tham chéap
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GE WA NGAN SONG LA DROL CHING
The virtue that frees one from the lower realms,
Thién dic thoat tam do
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CHIG TU DON DAM CHHOG GYUR PA
The one path, the sublime pure reality -
Nhat dao, chédn canh gidi
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ZHI GYUR CHHO LA CHHAG TSHAL LO
To the Dharma that pacifies, I prostrate.
— Kinh I€ Phap tinh an.
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DROL NA DROL WAI LAM YANG TON

Those who are liberated and who also show the path to liberation,
Dé thoat, va dan duong
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LAB PA DAG LA RAB TU NA

The holy field qualified with realizations,

Gitr giéi hanh uy nghi
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ZHING GI DAM PA YON TAN DAN

Who are devoted to the moral precepts -

Rudng thién dirc chiing ngd
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GE DUN LA YANG CHHAG TSHAL LO

To you, the sublime community intending virtue, I prostrate.
— Kinh 1€ khap Tang doan.
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DIG PA CHI YANG MI JA ZHING, GE WA PHUN SUM TSHOG PAR GYUR

Do not commit any non-virtuous actions, Perform only perfect virtuous actions,
Lanh moi diéu dc, lam moi diéu lanh,
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RANG GI SEM NI YONG SU TE, DE NYI SANG GYA TAN PA YIN

Subdue your mind thoroughly - This is the teaching of the Buddha

Thanh tinh héa tam - La 10i Phat day.
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KAR MA RAB RIB MAR ME DANG,

A star, a visual aberration, a flame of a lamp,
Cac phap hiu vi / tua nhu tinh td,
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GYU MA ZIL PA CHHU BUR DANG

An illusion, a drop of dew, or a bubble,

Ao anh, ngon dén / do thuat, suong mai,
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MI LAM LOG DANG TRIN TA BUR,

A dream, a flash of lightning, a cloud -

Bdng nudc, chiém bao, / dién chép, ddm may...
QQN'@N%N';&N%%X@H

DU JA CHHO NAM DI TAR TA

See conditioned things as such!
— Ré&t can phai cé / cai nhin nhu vay.
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SO NAM DI YI THAM CHA ZIG PA YI

Through these merits may sentient beings

Nuong cbéng dic nay / nguyén khap ching sinh
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GO PHANG THOB NA KYON GYI DRA TUL TE
Attain the rank of all seeing, subdue the foe of faults,
Buédc vao kién dao / chién thang nghiép chuéng,
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GA DANG NA DANG CHHI WAI LAB TRUG PAI

And be delivered from samsara’s ocean,

Vuot moi con I6¢ / gia, bénh va chét,
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SI PAI TSHO LA DRO WA DROL WAR SHOG
Perturbed by the waves of aging, sickness, and death.
Thoat khdi bién rong / sinh tu ludn hoi. ./




